ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN JOSE

1310 MAIN ST.
ROCHESTER, IN 46975
574-223-2808

Pastor: Rev. Michael McKinney
fr.mmckinney@gmail.com

Parish Secretary: Michelle Coiner
stioseph@rtcol.com

Office Hours
Monday, Tuesday, Friday: 8:00am — 12:00pm
Wednesday, Thursday: 12:00 — 4:00pm

Website
http://www.parishesonline.com/find/st-joseph-catholic-church

Check us out on Facebook

Palm Sunday of The
Passion of the Lord

April 9, 2017

Blessed is He who comes
in the name of the Lord.

Holy Week Mass Schedule

Holy Monday - 8:00 am Mass
Holy Tuesday - (No Mass)
Holy Wednesday - 6:00 pm Spanish Mass in Akron
Holy Thursday - 6:30 pm Mass (Bilingual) then Adoration until 9:00 pm
Good Friday - 3:00 pm Service (English)
6:00 pm Service (Spanish)

Saturday - 8:00 pm Easter Vigil (Bilingual)
Easter Sunday - 9:00 am Mass (English)

11:30 am Mass (Spanish)




MASS INTENTIONS

Saturday, April 8

5:00 pm tPoor Souls

Sunday, April 9

9:00 am 1Tyler Mulvaney

11:30 am People of the Parish
Monday, April 10

8:00 am tJohn Howkinson

Tuesday, April 11

(No Mass)

Wednesday, April 12

6:00 pm Spanish Mass in Akron TPoor Souls
Thursday, April 13

6:30 pm TColleen Haussmann

Friday, April 14

3:00 pm Good Friday Service (English)
6:00 pm Good Friday Service (Spanish)
Saturday, April 15

8:00 pm tEd Banashak

Sunday, April 16

9:00 am 1Tyler Mulvaney

11:30 am People of the Parish

FINANCIAL STEWARDSHIP

HOLY TRIDUUM SCHEDULE

A reminder that the Holy Triduum (the Three
Holy Days) begins this Holy Thursday Apr. 13
with a Mass at 6:30pm. This bilingual liturgy
ends with Eucharistic Procession and Adoration
in the Parish Hall that will be available until Night
Prayer at 9:00pm. The Good Friday Service on
Apr. 14 will be celebrated at 3:00pm in English
and again at 6:00pm in Spanish with some
English. The bilingual Easter Vigil on Apr. 15,
which concludes the Holy Triduum, begins at
8:00pm. All are encouraged to bring bells to ring
during the singing of the Gloria at the Holy
Thursday and Easter Vigil liturgies.

HORARIO DEL SANTO TRIDUO
Recuerden que el Santo Triduo (los Tres Dias
Santos) empieza en Jueves Santo el 13 de Abril
con una Misa a las 6:30 PM. Esta liturgia
bilinglle termina con la Procesién Eucaristica y
Adoracion en el Saléon Parroquial que es
disponible hasta la Oraciéon de la noche a las
9:00 PM. El Servicio del Viernes Santo el 14 de
Abril se celebra 3:00 PM en inglés y 6:00 PM en
espafiol con inglés. La Vigilia Pascual que
termina el Santo Triduo el 15 de Abril comienza
8:00 PM. Todos pueden venir con campanas
para sonar durante la cancién de la Gloria en las
liturgias de Jueves Santo y la Vigilia Pascual.

PARISH OFFICE CLOSED
The Parish Office will be closed on this coming
Friday, April 14 for Good Friday.

LA OFICINA PARROQUIAL CERRADA
La oficina parroquial estara cerrada esta
Viernes, el 14 de Abril, por ser Viernes Santo.

gg“gg ion 8:1/'::113 Total
Regular Offering $2,941.75 $797.00 $3738.75
Haiti $531.00 $40.00 $571.00
Bldg. Fund $287.06 $65.00 $352.06
Catholic Moment $22.00 $0 $22.00
Support Services $50.00 $0 $50.00
Easter Flowers $17.00 $0 $17.00
Total Giving $3,848.81 $902.00 $4750.81
LITURGICAL SCHEDULE
April 15 & 16
8:00 p.m.

Reader: Time Renie, Judith Jennings
Eucharist: Larry Durham, Pat Menis,
Server: Olivia & Jordan Jennings, Arturo & Jorge Rosas
Hospitality: Arturo & Laura Rosas
Music: Trinity Lease

9:00 am
Reader: Ted Denton, Mike Denney
Eucharist: Glen Anderson, Suellen Denney
Server: Ginger Slisher
Hospitality: Sandy & Charlie Warpenburg
Music: Janet Copeland

Domingo, 11:30 a.m.
Lector: Tania Ruiz
Eucaristia: Jorge Rosas, Ignacio & Mercedes Herrera
Monaguillos: Fernanda & Jesus Quintana
Hospitalidad: Familia Olivarez

LAST CHANCE CONFESSIONS
The Sacrament of Reconciliation will be available today, Sunday,
Apr. 9, 5:00-6:30pm in the church. This will be the last opportunity
to celebrate this Sacrament before Easter.

ULTIMA OPORTUNIDAD PARA CONFESARSE
Podre confesar hoy Domingo, 9 de Abril de 5:00-6:30 PM en la
iglesia. Esta es la ultima oportunidad para confesarse antes de la
Pascua.
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ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH

FROM FR. MIKE:

One of the things that makes Palm Sunday a
favorite for Catholics is that they get to go home with
something extra. Yes, it is only a freshly cut piece of a
plant from a warmer climate that will soon turn dry
and brown, but we still love to get a palm. Then we go
home and display it the rest of the year somewhere in
the house, perhaps hanging near a religious picture
or crucifix. At work is our need to reinforce our Catho-
lic identity with that constant reminder of Jesus’ trium-
phal entry into Jerusalem. The reading of Christ’'s
passion each Palm Sunday shows that the triumph of
Jesus was not that of a person who rises to political
power or is otherwise popular with the people but a
complete conquering of evil by a man who is tortured
and crucified by shady religious leaders in concert
with Roman government officials. Yet the palms not
only trigger memories of Jerusalem as the place of
agony, betrayal, and murder but the place in which
the resurrection was initiated. So the triumph of our
Lord may have been different than what people
thought when he first came to Jerusalem, but happily
for us it was something much better. When you look
at your palm on one of the walls of your home this
coming year, may it stir your desire to welcome Jesus
into your life and your family, especially his compre-
hensive victory over every form of sin and euvil.

DEL PADRE MIGUEL:

Una de las cosas que hacen del Domingo de
Ramos un favorito para los catélicos es que llegan a
casa con algo extra. Si, es sblo una pieza recién
cortada de una planta de un clima mas calido que
pronto se convertira en seco y marrén, pero todavia nos
encanta obtener una palma. Luego nos vamos a casa y
lo mostraremos el resto del afio en algun lugar de la
casa, tal vez colgando cerca de un cuadro religioso o
crucifijo. En el trabajo es nuestra necesidad de reforzar
nuestra identidad catblica con ese constante
recordatorio de la entrada triunfal de Jesus en
Jerusalén. La lectura de la pasion de Cristo cada
Domingo de Ramos muestra que el triunfo de Jesus no
fue el de una persona que se eleva al poder politico o
es popular con el pueblo sino una conquista completa
del mal por un hombre que es torturado y crucificado
por lideres religiosos en acuerdo con funcionarios del
gobierno romano. Sin embargo, las palmas no sélo
desencadenan recuerdos de Jerusalén como el lugar de
la agonia, la traicién y el asesinato, sino el lugar en el
que se inicid la resurreccién. Asi que el triunfo de
nuestro Sefior puede haber sido diferente de lo que la
gente pensaba cuando vino a Jerusalén, pero
felizmente para nosotros fue algo mucho mejor. Cuando
miren su palma en una de las paredes de su casa este
afio que viene, que despierte su deseo de recibir a
JesUs en sus vidas y en sus familias, especialmente en
su victoria comprensiva sobre toda forma de pecado y

NEW PARISH SECRETARY AND OFFICE HOURS
Please join me in welcoming Michelle Coiner as she
begins her work as our new parish secretary. Michelle
will be working Monday, Tuesday, and Friday, 8:00am-
12:00pm, and Wednesday and Thursday, 12:00-
4:00pm

NUEVA SECRETARIA Y HORARIO DE OFICINA
Por favor, démosle la bienvenida a Michelle Coiner
como ella comienza su trabajo como nuestra nueva
secretaria parroquial. Michelle trabajara de 8:00 am a
12:00 pm, los lunes, martes, y viernes y de 12:00 pm
a 4:00 pm los miércoles y jueves.

EASTER SCHEDULE
In addition to the Easter Vigil at 8:00pm, Sat, Apr. 15,
Masses on Easter Sunday will be at the usual Sunday
Mass times of 9:00am in English and 11:30am in
Spanish with some English. Please note there is no
5:00pm Mass on Holy Saturday.

HORARIO DE LA PASCUA
Ademas de la Vigilia Pascual pasando 8:00 PM en
sabado, el 15 de Abril, las Misas en Domingo de la
Pascua seran por el mismo horario del Domingo —
9:00am en inglés y 11:30 AM en espariol con inglés.
Se notan que no hay Misa en inglés de 5:00 PM en
Sabado Santo.

MINI-RETREAT

Want to make Holy Week prayerful and even more spiritu-
al? Fr. Mike will be giving an hour long session based on
the Passion According to John on Sunday and Monday,
Apr. 9-10, 6:30-7:30pm in the church. Each session begins
with a presentation on John’s Passion followed by time for
meditation prayer based on these scriptures. Bring your
Bible with a notepad and pen to take notes and record your
reflections.

MINI-RETIRO

¢Quieren hacer la Semana Santa mas espiritual? El Padre
Miguel dara una sesion de una hora fundada en la Pasion
Segun San Juan el Miércoles Santo, 12 de Abril de 7:00-
8:00 PM en el gimnasio de la escuela en Akron
inmediatamente después de la Misa. La sesién empieza
con una platica sobre la Pasion de Lucas, y después habra
tiempo de orar en meditacion con estas escrituras. Vengan
con su Biblia, papel y pluma para escribir notas vy
reflexiones.

INDIANA INDIAN DAY

St. Joseph is hosting this day acknowledging the harsh
treatment of the Pottawatomi and Miami Indians that led to
their forced displacement and even death on Sat, Apr. 22
at 2:00pm. The program begins in the church with prayer,
then will include historical recollections of the Trail of Death
and a public apology. A reception with refreshments will
follow in the Parish Hall. Please contact the Parish Office if
you are interested in participating in this event.




PASTORAL TEAM VISITATION REPORT (PART 5)

We met with Kennedy Coequemar, a geologist
and civil engineer, who has designed the church,
school, clinic and water well. We saw the drawings
and asked questions to better understand the master
plan for the parish.

We visited a school at nearby St. Vincent de Paul
Parish to get a sample of Catholic education in Haiti,
especially from a school that is similar to what our sis-
ter parish’s future school will be. The children were a
delight to visit and excited to have visitors. Since
there is no public education in Haiti, all schools are
privately run, usually by churches operating in the
country. The master plan for Our Lady of the Immacu-
late Conception includes constructing a parish school,
which will allow the children to receive a basic educa-
tion in order to better understand their faith and to be
more ready for a wider variety of work.

When we visited the parish, we stayed in the local
hotel run by Erick, a dedicated parishioner who closes
the building to other guests in order to accommodate
the teams that come from St. Joseph Parish. The cur-
rent rectory is a modest three room house that the
parish rents until a permanent rectory is built. One
room is an office, another is the area used for cooking
and eating, and the last room is a bedroom for Fr.
Raphael.

>>To see pictures and more, check out the displays in
the church and parish hall.

HOIS{ANNA Entermtotheaw |
Hosana . Rt d
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PLEASE PRAY FOR

REPORTE DE VISITA DEL EQUIPO PASTORAL
(PARTE 5)

Nos reunimos con Kennedy Coequemar, un
geologo e ingeniero civil, que ha disefiado la iglesia,
la escuela, la clinica y el pozo de agua. Vimos los
dibujos y hice preguntas para entender mejor el plan
maestro para la parroquia.

Visitamos una escuela en la parroquia cercana de
San Vicente de Paul para obtener una muestra de la
educaciéon catélica en Haiti, especialmente de una
escuela que es similar a lo que sera la futura escuela
de nuestra parroquia hermana. Los nifios eran un en-
canto para visitar y ellos estaban emocionados de
tener visitantes. Dado que no hay educacién publica
en Haiti, todas las escuelas son privadas, por lo ge-
neral por las iglesias que operan en el pais. El plan
maestro para Nuestra Sefiora de la Inmaculada Con-
cepciodn incluye la construccion de una escuela parro-
quial que permitira a los nifios recibir una educacién
basica para entender mejor su fe y estar mas prepa-
rados para una variedad mas amplia de trabajo.

Cuando visitamos la parroquia, nos alojamos en el
hotel local dirigido por Erick, un parroquiano dedicado
que cierra el edificio a otros huéspedes para acomo-
dar a los equipos que vienen de la parroquia de San
José. La actual rectoria es una modesta casa de tres
habitaciones, que la parroquia alquila hasta que se
construya una rectoria permanente. Una habitacién
es una oficina, otra es el area utilizada para cocinar y
comer, y la ultima habitacién es un dormitorio para el
Padre Rafael.

>>Para ver fotos y mas, revise las exhibiciones en la
iglesia y el salén parroquial.

HAITI HELPFUL DOLLARS
DRAWING WINNERS

$50.00 Ed & Joan Felke
$50.00 Jim Fritts

$50.00 Mike & Suellen Denney
$50.00 Shannon McLochlin
$25.00 JoAnn Bowers

$25.00 Francis Zell

$25.00 Beth Higgins

$25.00 Warpenburg/Gundrum

Judy Green, Terri Bowers, Irvin Bridegroom, Dorothy Thurin, Joan Felke, Mary Ann Williamson, Theresa Vojtasek, Joseph Absi, Andi
McClendon, Jim Zehner, Amber Wilson, Brie Armstrong, Tom Renie, Lucas Brown, Kurt Kellenburger, Bill Wagner, Gracie Figlio, Don
Beech, Shirley Brennan, Stephanie Evans, Marsha Crist Gearhart, Shelagh Wise, Wendell Grass, Al Gundrum, Martha Schwenk, Gloria
Kontor, David Rans, Kelly Hiatt, Janet Schutter, Bill Kaytar, Harold Foust. Please call the Parish Office with any changes to the prayer list.

574-223-2808. Thank you!

Good Sam’s April Leader: Becky Banashak (574-223-5103). Let the Good Sam’s Group know if you know of anyone seeking food,
transportation, child care during illness, or have other pressing needs. Contact the Parish Office (574-223-2808) or Chris Haussmann (574-

223-8191).

Marriage—Please contact our pastor at least six months in advance of your desired date.

Baptism—Please contact our pastor for a preparation meeting.
Bulletin Deadline—Noon Tuesday

Those wishing Communion for the homebound, please notify the parish office.



